Dictionary
Y of Chinese
D Praise and Blame

Words

I>~§\ = ' :
Sinolingua

b &




DB TR i) 18 A& R H

A Dictionary of Chinese Praise
and Blame Words

with
Chinese-English Parallel Text

F4% FEBE
WE s S

HEE X & Kk fF
¥  Don Starr( 7] SH})

iEHE A b
SINOLINGUA  BEIJING



First Edition 2001

All rights reserved. No part of this book may be
reproduced, stored in a retrieval system, or transmitted in any form or by any

means without permission in writing from the publisher.

ISBN 7-80052-712-3
Copyright 2001 by Sinolingua
Published by Sinclingua
24 Baiwanzhuang Road, Beijing 100037, China
Tel: 86-010-68326333
86-010-68996153
“ Fax: 86-010:68994599

E-mail: sinolingua@th. com. cn

Printed by Beijing Foreign Languages Printing House
Distributed by China International
Book Trading Corporation
35 Chegongzhuang Xilu, P.O. Box 399
Beijing 100044, China

Printed in the People’s Republic of China



EEmE - HEE # &
Fhugit ZHER
EEER&E (CIP) B

WAEE W GRS kA / FEEES .
b3 BB R AR, 200010

ISBN 7-80052-572-4

T.% 0.%F- N.OWE-RAQXEFEE V.Hio4
A [ ff A B A E CIP B 2% 5 (2000) 28 63265 5

WBRBSGRIER®HIRH#
THEHBE T4
OB ¥ B4
118 B IR AL R
(PRI FETERK 24 8BRS 100037)
m 15 : 86-010-68326333

86-010-68996153
1% £ . 86-010-68994599
B, {5 1 : sinolingua@ihw. com. cn
At 5 A1 SCEIR T ERRY
HEEFRE SRS AL ERNETT
(FEIEREA TR 3SS)
AL MR E 45 399 5 BRBU4RAS 100044
PHEBERNEST
2001 % (32 FF)%B— IR
(W)
ISBN 7-80052-572-4 /H-979(4})
39.80
9-CE-3387P



=
i
'—4

H &

EXEEHEHEL A B eRF FHELH
WEM R RE, B RERY HGREMRERE
o BRRWERFTARG BEEHREMFRARSFE
REYFAEFEH LR, o, “FER"EANHAEER,
RRWA, EHFNRF Y AR ETHARELE
B ERGHENRFEY; " EH " HEALEFNETL.
KEHRES,ARINRFEY, XL HFZRLAR,

WBARTRABR RAFRAEHRA, S H RO
WY, " BE AT EOH BT EL, S HITHW
REECY “HAE WEEH REWER SE 4.9
% CHENRFEY, XBFELRXHE,

REXFAREREREAPRARBERNREATE, ©
BARANKREASANEROFNSE. RET Lo
B R X AMRA L BT DR R SOR B R B U E R
& BAHLKTANEHARKEEY, o, “WE
EAMREET BAFAMEE LT "EHEPRKR
AET . REFFRERWENH TEBL"L
AUH R SUT L R WA TR ALBRA MR B
W REHBRRE, X, “ N TEXHEL, HEHT



Il woE

FTHRWAER T BRBEAXRREUNA B HER T ER
RANAR T 7o ZZPIF R FAHBR XA HZRE
33, R HL P E A B LE A R B R
Wo MWEN, REF A, FARAERERE, &
BEHRAH, EH+08H, TR, LSHEHAERE LA
E, A TRENENRAHRHRN,

TR, REAEELFEEATY, HEREELW
EHkE ATHILRM, BIRAEAFTRE, X
HEETRRBERE. A, “REFXADBILEN RIFAT
BRESS U WA R T EE X ERXE BT
T, EPHECATE R B R ERHER
T, XRAERAER LA ERE—EHRE, FER
FRHEFEMEEERA, AT AN EFANARE, K
BEXAENARELRAR, A AEAZIRERAN
EEXHBLERE-ARE, Ak, RINEEE (RE
P SAERERE)-F FECEABSEREEY
Fo B AL X5 2 T SR, R 4 T SUT AR B K GBI
R BB REFI AT, Ao, RMNEFEhFAEN
EHERER UNENE XN A AEA . XA
RRMNFB hHWEH,

AFHPEARAFMNETEX W ER TERZHR
IH BED NE KEEMES, KEHAA¥ED
BE4E(Don Starr) A K HEEBBE, HE P, L EHFH




WoOF i}
BHAE L+ A EEERNATHNEARMBRET
FTLEHREL, K197 £ H5E4 K582 R/, AERT
BH, Hhzi BEL T AEFHNELHRKETK
THHE,

GERRXFEREABEEL - FOH, KRR
BRASZARE BEFEESFHE,

SEH
2000 £ %



N Preface

Preface

Among the rich vocabulary of modern Chinese, there is a group
of affective, evaluative expressions referred to as praise and blame
words. ‘Praise’ indicates laudatory and affirmative, ‘blame’ indi-
cates condemnatory and negative. ‘Praise and blame words’ is a
general term covering words with a laudatory, affirmative nuance,
or a condemnatory, negative one. For example, the word & HE
“hero” refers to “a person of outstanding ability, courage and
achievements” and contains a laudatory connotation; £Xf#, “admire”
indicates “respect for and trust in people or things”, and contains a
respectful connotation; ¥ “vigorous” describes “people or things
in a vigorous, flourishing state” and contains a commendatory con-
notation. These are all praise words. Similarly, % X “coward”
indicates “a person who is not brave and who lacks initiative” and
contains a contemptuous connotation; ¥ % “spoil” indicates
“overindulging one’s own child” and has a critical connotation; #
# “brutal” describes a“coarse, violent disposition, attitude, be-
haviour, actions, etc.” and has a connotation of detestation. These
are blame words.

Praise and blame words when used in language have faitly
strong expressive capabilities. They enable people to express a clear-
cut emotional or judgmental attitude. For example, the concept of
“the cessation of life” or “death” can be expressed using praise or
blame words to embody totally different and distinctive affective
connotations. For example: 1. IR 7 & A # )£ 5€ B The gang of
drug dealers is completely finished.2. #F R ABIEM L T o That
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villain has really met his end. 3. B E/MAK LA Z T o That ene-
my commander has kicked the bucket. The derogatory 568 “be fin-
ished”, 3k “meet one’s end” and I3 “kick the bucket”, used in
these three sentences to express the concept “to die”, embody the
speaker’ s feelings of hatred, contempt or loathing towards villains
or the enemy. However, in the following cases:4. 3 T IF X #=
0 e T £ R4 4, He sacrificed his precious life for a just
cause.5. FIRBRKKRAFEL B, Dr Bethune sadly offered up
his life in the line of duty. 6. M EHEEMBIIAKN T, Our
beloved teacher is parted from us for ever. The three laudatory
words ik “sacrifice”, BIHR “offer one’ s life in the line of duty”
and 7K B “parted for ever”, used to express the idea “to die” in the
three sentences above, embody the speaker’s feelings of grief,
mourning, reverence and remembrance. One can see how, in ex-
pressing the same idea, through the use of praise or blame words,
the attitude becomes completely different and the liking or loathing
is totally clear cut. It is evident that appropriate use of praise and
blame words is beneficial in raising one’s expressive ability in Chi-
nese.

However, if one uses them inappropriately, it is detrimental to
the accurate expression of meaning, and may even give rise to mis-
understandings. This is a common language error, especially for
foreigners learning Chinese. For example, in the following: 1. &#
X /NE LB BT, | commend this child’s fine move. 2. #
ES MM AR FEH, The enemy army, full of bluster,
marched boldly towards us. 3. X X EH#WIFH T, This
term of study has expired satisfactorily. The derogatory words 7%
“move”, “act” and W3 “expire”, “terminate” and the laudatory
word #EPF “boldly advance” are all used inappropriately. It is clear
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from this that there are certain problems in using praise and blame
words and that it is necessary to understand them well and choose
them with care. However, research on praise and blame words in
Chinese is still rather sparse, and works on praise and blame word
usage for foreigners learning Chinese are non-existent. We have
specifically produced this Chinese Praise and Blame Words: A Dic-
tionary of Usage in the hope that it ‘will help foreign learners to un-
derstand and use properly praise and blame words, to increase their
knowledge of Chinese vocabulary and to raise their language level.
At the same time, we hope this book will be beneficial to Chinese
readers in helping them to appreciate the significance of praise and
blame words and understand the rules governing their usage.

These are our aims in producing this work, which was com-
piled by the following members of the College of Chinese Language
and Culture, Renmin University of China: Professor Wang
Guozhang, Guo Xianzhen, Liu Jin and Zhang Wei. It has been
translated into English by Don Starr of the University of Durham,
United Kingdom. In the course of editing the draft version, Yu
Ling and Shi Chunhong of Sinolingua Press provided many valuable
suggestions on layout and content. The version which we now offer
our readers has undergone many changes since the original draft of
spring 1997. We should particularly like to express our sincere
thanks to the many colleagues who assisted in this. Producing a
praise and blame word usage dictionary has been a pioneering task in
which omissions and infelicities are difficult to avoid, and we sin-
cerely hope readers will point these out.

The Compilers
Spring 2000
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Notes

1. This dictionary was compiled to help learners of Chinese; it offers Chi-
nese and English parallel text throughout.

2. The dictionary contains over 1000 items, including modermn Chinese
words, set phrases and idioms with praise or blame connotations; it also includes
a small number of common respectful and humble phrases and polite formulas.

3. The dictionary is arranged alphabetically according to the pinyin pro-
nunciation of the first syllable of the Chinese headword, and subsequently by
tone, and then by the second syllable. In cases where the pinyin is identical,
entries are arranged by stroke count, with the fewest first.

4. Pinyin is used to indicate the pronunciation of each item; unstressed syl-
lables have no tone marks.

5. For every Chinese entry there is an English version which follows it.

6. Each Chinese entry is arranged as follows:

i. Word in characters

ii. Pronunciation. This follows the rules offered in Hanyu pinyin fang’ an
(the Chinese Pinyin System) and Hanyu pinyin zhengcifa jiben guize (Basic
Rules on Correct Morphology in Chinese Pinyin).

iii. Grammatical category. Shown in [  Jbrackets.

iv. Affective connotation. Shown in {  )brackets. [ % ]signifies a praise
word, indicated by L. (laudatory) in English. [ )signifies a blame word, indi-
cated by D. (derogatory) in English. [ ¥ ] signifies a neutral word, indicated by
N. (neutral) in English. [#])signifies a respectful word, indicated by R. in
English. [##k] signifies a humble word, indicated by Hum. in English and {%&
% ) signifies a polite formula, indicted by Pol. in English.

v. Meaning

(1) Individual character meanings. Explains the meaning of some difficult
characters used in words or phrases. ‘

(2) Word cr phrase meanings. In general only gives the current affective
mezning. In cases where there is a very clear difference between the original
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meaning and the current meaning and where it helps to understand the current
meaning, we first explain the original meaning and then the current meaning.

vi. Scope. Often indicated by “commonly used to...”.

vii. Type of affective connotation. For example, commendatory or indicat-
ing fondness, respectful or humble, reproachful, contemptucus or indicating
loathing, etc.

viii. Style. Words with a particularly strong literary or colloquial nuance are
indicated by “mostly used in...”.

ix. Set oollocations. In the case of a small number of words with set colloca-
tions, this is indicated by “often used together with...”. ‘

x. Examples follow[ i ].

(1) In examples the item in question is substituted by ~. Reduplicated or
split forms are written out in full.

(2) In the case of Ji#E set phrases, example sentences only are given. In
general this is the case too with idioms, respectful phrases, humble phrases, and
polite formulae. For other wards and phrases, there are normally phrase exam-
ples and sentence examples, with the phrases first and the sentences afterwards,
separated by a “@ ”. Phrases or sentences are separated by “/ .

xi. Synonyms

7. Preceding the main text are an index arranged alphabetically according to
the pinyin of the first character and an stroke index.
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Notes on the English Translation

Abbreviations used are as follows:

Ady Adjective

Adv  Adverb

D Derogatory (blame word)
Hum Humble

Id 1diom

L Laudatory (praise word)
Met  Metaphorical

Nn Noun

Phr Set phrase, Chinese idiom

R Respectful

Vb Verb

Praise and blame words, in expressing nuances of feeling, frequently oper-
ate at a high level of language subtlety. There are no one-for-one equivalents be-
tween Chinese and English in most cases. For reasons of simplicity and clarity, a
single English version is given for Chinese phrases, based on common English
collocations. However, readers should bear in mind that this is only one possible
version. Phrases in particular are very context-dependent for meaning. In some
cases a different English headword will produce an equally acceptable collocation
with the same meaning; in other cases the collocation will be acceptable but the
meaning will change; in yet other cases it will not produce an acceptable colloca-
tion. Readers are advised to look through all the phrases and sentences for a par-
ticular headword in order to develop through example the kind of intuitive sense
that a native speaker possesses.

An attempt has been made to provide translations where the English reflects
not only the meaning but also the affective nuance of the Chinese, but this is on-
ly possible to a limited extent. For example, the natural English word to trans-
late %) is “encourage”, but whereas B/l has a “praise” connotation and can
only be used of encouraging good things, “encourage” in English is neutral and is
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equally applicable to bad things, like “encouraging vandalism” for example. Even
for the subject of this work, ZERZ{A], there is no exact equivalent; “praise and
blame” has been used in the fitle, laudatory and derogatory in the text (partly
because their abbreviations, L & D are more distinct than P & B). Essentially
“praise” denotes a positive feeling on the part of the speaker, and “blame” a neg-
ative one.

Every effort has been made to provide fluent and natural translations, par-
ticularly of the example sentences. Sometimes however, because of the different
cultural backgrounds and underlying assumptions, it is very difficult to produce a
natural English version. Finally, in spite of the care taken, there are undoubted-
ly errors and infelicities in the translations; I apologise for these and hope that
readers will paint them out.

Don Starr
University of Durham
U.K.
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